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1703 April 21 . , Solothurn A
SCHREIBEN DES [FRANZ. AMBASSADOREN ROGER BRULART, MARQUIS DE]

PUYSIEUX, AN LANDVOGT. [BEAT JAKOB II . ] ZURLAUBEN

Seine beiden letzten Schreiben , das eine datiert vom 10 . und das
andere vom 14 . ds . , seien ihm zusammen durch ein und denselben

Ordinäripostboten überbracht worden . "Je vous envoyé une autre route

pour remplacer celte que vous m ' adressés qui entre en france par ta franche

comté l ' autre y entre par alkirch [Altkirch ] comme vous te désirés . "
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Was er ihm in seinem zweiten Brief bezüglich der Situation in
ihren Orten [V kath . Orte ] berichte , habe ihn mit Genugtuung er¬
füllt . Tatsächlich sei ihm nämlich noch unlängst von anderer Sei¬
te bedeutet worden , dass die Stimmung bei ihnen nicht eben frank¬
reichfreundlich sei und man folglich den Begehren um Aufbrüche,
"que solicitent les ministres de la ligue [gemeint Carlo Casati 3 Ambassador

von Mailand/Spanien und ihn 3 Puysieux 3 selber ] " keine allzu grossen Er¬

folgschancen einräumen dürfe . Doch sei er nunmehr wieder guter
Hoffnung , dass es seinen , Zurlaubens , Bemühungen gelingen werde,
die Orte diesbezüglich willfährig zu machen . Er vertraue also
ganz auf sein Geschick und den schon so oft bewiesenen Dienst¬
eifer , der ihn gegenüber den beiden Kronen [Frankreich und Spa¬
nien ] beseele.

"Je suis estonné du silence de m [Michel ] Chamillart 3 [des Secrétaire d ’Etat

de la guerre] 3 sur ce qui regarde ce qui vous est du pour le séjour de vostre

compagnie a Huningue . " Seiner Meinung nach empfehle es sich , dass

er , Zurlauben , Chamillart deswegen persönlich schreibe . Alsdann
werde man sehen , an was man sich zu halten habe.

"Jl m ' a esté envoyé un memoire par le destail duquel vous verrés qu ' en . ..

Observant regulierement ce qu ' jl contient un alemand de nation pouroit passer

en Bavière avec seuretê je vous envoyé en mesme tems le passeport 3 si vous

avés quelqu ' un en main qui puisse sur le champ se métré en chemin et passer

a la faveur de cette jnstruction et de ce passeport vous pourés le charger

. . . du pacquet cjjoinct que je vous envoyé qu 'jl est de conséquence qu 'i [ l]
soit promptement rendu a m de Brions 3 mais en cas qu ' jl eut quelque difficul¬

té sur cela je vous prie de vouloir vous servir des autres voyes que vous

jugerês les plus seures pour le faire passer en diligence 3 mais avec toutte

la seuretê possible 3 comme j ' ay expérimenté en plusieurs occasions votre

prudence . . . sur ce qui regarde de pareilles choses "3 bedürfe es keiner

weiteren Erklärungen oder Instruktionen mehr.
Es sei hier ein junger Deutscher eingetroffen , der beiliegenden
Pass vorgewiesen habe , "il a proposé de le donner pour vous l 'Envoyer3
il croit que vous pourés seurement faire passer un alemand avec ce passeport

pourveu qu ’jl observe de passer premierement par nostre dame d 'Ensidlen ou

faisant ses dévotions il aura une attestation de les avoir . faites 3 en maniéré

de passeport 3 d ’aller apres cela a st . Gal 3 de la a Roschak [ Rorschach ] ou

3s/SO



il passera le lac [ Bodensee ] et abordera a mersbourg 3 de la jl ira a Buchom

[Buchhom } heute Friedrichshafen ] feslang [ Tettnang ? ] Weingarten 3 Leutkirchj,

et memingue , Jl doit aussi s ' informer d ' un endroit a l ' autre des partys du

Capitaine impérial seroumpau [ ? ] et tascher de les éviter . "

Original , in franz . Sprache
AH 35 , 48 - 51 - Blatt 51 leer
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